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Chapter 9

RENAMING AND THE RELATIONSHIP 
BETWEEN COLONIZED AND COLONIZER

Th e Role of Commemoration within 
Dual Place Names in New Zealand

Taylor Annabell

8

Of the 7,262 offi  cial place names in New Zealand, 403 are “dual names”: a 
Māori name with a non-Māori one. Each name functions as a mnemonic 
marker of the landscape, originating from a diff erent historical period, con-
nected and separated by a forward slash within the dual name. Th e New 
Zealand Geographic Board (NZGB), responsible for place names, assert this 
naming convention “equally represents both histories and cultures within 
New Zealand.”1 Th e recognition of both names as the offi  cial name becomes 
a way to represent Māori and Pākehā heritage in New Zealand, although the 
equal linguistic treatment may obscure the relationship between the colo-
nized and colonizer.2

In this chapter, I situate dual names in the colonial context of the (re)
naming of the geographic landscape and the ongoing project of constructing 
New Zealand as a bicultural nation. Using two case studies, I analyze how the 
NZGB, in their contribution to the national commemorative program, Tuia 
250, present narratives about the past, attributing memories and meanings 
to dual names.3
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96 • Taylor Annabell

Place Naming as Commemorative Practice

Th e relationship between place names, feelings of belonging, and selective 
narration of the past is well established.4 Following Schwartz and Rose-
Redwood, I conceptualize place naming as a commemorative practice.5 
Commemoration refers to the mobilization of symbols to foster and maintain 
beliefs and feelings about the past.6 Place names exemplify the way curated 
representations of the past signal belonging to those within and outside of the 
social group in public spaces. Th is goes beyond understanding a place name 
as commemorative because it honors the specifi c memory of a person, group, 
or event. Instead, naming practices discursively construct space as a place that 
should be remembered. Place names publicly suggest what memories should 
be associated with a specifi c place;7 they signpost what is considered histori-
cally important.

Giraut and Houssay-Holzschuch outline four objectives that motivate 
renaming: to signal legitimacy of new political or cultural order, to cleanse 
inherited toponyms, to redress historical injustices through restoring previous 
names, or to promote the place for economic purposes.8 Except for the latter, 
this aligns with Alderman’s assessment of renaming as a symbolic and material 
representation of a change in identity.9 As suggested by Giraut and Houssay-
Holzschuch’s typology, this is intertwined with changing power dynamics 
between groups inside and outside of the nation. Not only do dominant 
groups name and “claim” the landscape, but as Alderman demonstrates, mar-
ginalized groups use place naming to challenge hegemonic ideas about the 
past by communicating alternative narratives of heritage and identity. Given 
that naming is an act of norming10 and claiming,11 place names are sites in 
which the struggle over who has the power to assert belonging of geographical 
space and heritage becomes visible, particularly during renaming.

Naming and Renaming of the New Zealand Landscape

Th e New Zealand landscape was named by Māori between AD 500 and 
900.12 Th e commemorative practice of naming was connected to their spir-
itual connection with land and a communal land-ownership model. Events 
were recalled through the name of a geographical feature, and these rec-
ollections through the network of names enabled whakapapa (genealogy) 
to be remembered.13 Reciting these names was part of knowing what land 
“belonged to” diff erent tribal groups. Th e daily use of names allowed history 
to be continually made present, further cemented by the way names were 
often understood through their connection to others. Th rough these net-
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Renaming and the Relationship between Colonized and Colonizer • 97

works, stories of Māori mythology, tribal histories, traditions, and events were 
passed down through generations.

Exemplifying how renaming is part of colonial conquest by imposing 
names onto the indigenous landscape,14 the New Zealand landscape was 
de-scripted by European “explorers” and colonial settlers.15 Traveling around 
New Zealand in the 1770s, James Cook (whose voyages paved the way for 
colonialism) assigned names, which ranged from an arbitrary response to his 
impression of the land as viewed from HMS Endeavour to an experience by 
those on the ship or even a reference to British geography or people.16 Such 
renaming intensifi ed following the signing of the Treaty of Waitangi in 1840, 
in which New Zealand became an offi  cial British colony, with names com-
memorating the British Empire and their heroes.17 Māori names along with 
specifi c stories associated with sites were pushed aside as new names in the 
English language marked the “discovery” of New Zealand. Furthermore, these 
names altered commemorative practices of naming with the marking of indi-
viduals and isolated memories compared to a network of Māori names. Smith 
argues that the renaming was “probably as powerful ideologically as changing 
the land” because it caused disconnections with histories coupled with the 
dispossession of land.18 Colonial histories, beliefs, and ideas about rights to 
land are embedded within these names. Consequently, the presence of Pākehā 
names is both a legacy of colonization and a reminder of the colonizer.19

A challenge to the colonial toponymic landscape is partially evident 
through the bilingual focus in New Zealand’s current place naming policy. 
Albury and Carter situate this within the agenda to promote Māori lan-
guage and NZGB’s assumption that New Zealanders wish to see their history 
refl ected in place names.20 Th rough the NZGB Act of 2008, any person can 
submit a proposal to the NZGB, which is reviewed and subject to consul-
tation with Māori and the public. Th ere is a preference to adopt an original 
Māori name when assigning, altering, or discontinuing names. Names are 
also created and changed as part of cultural redress in Treaty of Waitangi 
settlement claims, which seek to acknowledge and compensate for injus-
tices arising from breaches of the 1840 treaty by the Crown. Based on data 
available from the NZGB, 168 of the 499 place names connected to Treaty 
legislation are dual names. As demonstrated in Figure 9.1, the increase in 
dual names was driven by settlement claims beginning with the Ngāi Tahu 
Claims Settlement Act 1998; subsequently, this type of name has increased in 
NZGB’s naming process. A dual name restores a Māori name in contempo-
rary society—aligning with renaming as a reparation of historical injustice—
but it does so by bringing it alongside the existing toponym, which emerged 
from colonial patterns of naming. As such, the non-Māori name continues to 
hold a commemorative function. 
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98 • Taylor Annabell

Dual Names as “Restoring” Bicultural Heritage

I will now examine how NZGB approaches place names as a commemorative 
practice and negotiates the multiple memories and histories attached to two 
dual names: Tūranganui-a-Kiwa / Poverty Bay and Cape Kidnappers / Te 
Kauwae-a-Māui. Both histories are presented by NZGB on their website as 
part of the national commemorative program, Tuia 250. To commemorate 
250 years since the fi rst Māori and Pākehā encounters onshore in 1769, 
NZGB identifi ed, researched, and published stories of two hundred place 
names given by Cook, emphasizing how the original Māori names of some 
of these places were restored through “dual heritage place names.”21 Outside 
of the Gazetteer, which provides brief details about each place name, New 
Zealand place-name stories are restricted to their contribution for Tuia 250.

In their Tuia 250 stories, NZGB presents the stories of the dual names, 
adopting a Māori perspective in some parts of the narrative. NZGB describes 
how Tūranganui-a-Kiwa is the name given by Kiwa, an important “tupuna” 
and “early ancestor,” who arrived in the area on the Horouta waka (“canoe”). 
By listing the range of stories told about what and why Kiwa was waiting, 
NZGB alludes to the oral tribal history of waka migration. Th e name Te Kau-
wae-a-Māui commemorates the story of Maui fi shing up the North Island 
using a hook made from the jawbone of his grandmother.22 Th is presents 
history outside of the dominant colonial lens by recognizing and revitalizing 

Figure 9.1. Offi  cial adoption of dual names in New Zealand. Source: Taylor Annabell, 
contains data sourced from the LINZ Data Service licensed for reuse under CC BY 4.0.
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a national narrative previously silenced. Th e English name, North Island, is 
placed in brackets after Te Ika-a-Māui (Māori name for North Island), rein-
forcing a precolonial point of view of the named landscape. Th ese Māori place 
names are used within the subsequent descriptions of Cook’s arrival, thus 
conferring the Māori names with original status. As such, Cook arrives onto 
a Māori named and claimed landscape. In the case of Te Kauwae-a-Māui, the 
perception of HMS Endeavour as a “strange vessel” from the perspective of 
local Māori opens the story, asserting Māori as founders and the Māori name 
as the original. Th e texts exemplify how multiple discourses about the past are 
part of systems of knowledge within indigenous communities.23 Yet, in listing 
these as “versions” and off ering multiple ways in which the name Te Kauwae-
a-Māui recalls the Māui “story,” it may also continue the reclassifi cation of 
such history as oral traditions, considered primitive within colonial ideology.24 

By presenting the stories of the Māori then non-Māori name within the 
texts, NZGB demonstrates how a single place has a dual heritage. It is strik-
ing that Kiwa and Māui are ancestors and demigods respectively with deep 
cultural signifi cance while the non-Māori names are attributed by Cook, a 
single European explorer, privileging his experiences and feelings. Poverty 
Bay was named for the lack of resources the area provided while Cape Kid-
nappers refers to Cook’s interpretation of local Māori attempting to rescue a 
Tahitian on board as a kidnapping attempt. Th e descriptions coexist in the 

Figure 9.2. A view of Tūranganui-a-Kiwa/Poverty Bay, 2016. Photo by Kaye Annabell.
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100 • Taylor Annabell

texts as equal stories contributing to the identity of the place name through 
diff erent modes of commemoration. Th us, they engage with the bicultural 
discourse that recognizes Māori and Pākehā as founding people—distinct but 
equal partners who contribute to New Zealand identity and culture, sharing 
guardianship of resources.25

Th e naming stories hint at how the non-Māori names given by Cook are 
founded from violent, unequal encounters, framed by a colonial perspec-
tive. Th e stories told about the dual names of both places assert interactions 
involved “cultural misunderstandings” despite the violent consequences and 
outcomes for Māori rather than Pākehā. For example, “a series of cultural mis-
understandings followed, resulting in the deaths of about nine local Māori.” 
Th e arrival of “explorers” onto the already named and claimed landscape 
conforms to a colonial settler narrative in which misunderstandings are con-
structed as shared, while any violence arising from these cultural diff erences 
is downplayed. It preempts the period of colonization that followed Cook’s 
exploration in terms of the violence experienced by Māori during the New 
Zealand Land Wars and policies of assimilation and integration, as well as 
how this was narrativized through the ideology of racial harmony.26 Although 
the texts remember the “deaths” and “misunderstandings” from which Cook 
named both places, the neutral framing lends a degree of legitimacy to Cook’s 
naming and by extension his actions and perceptions. 

Th e absence of critique is heightened in the texts about both places by the 
shift away from viewing Māori as the sole “founding people.” A Pākehā gaze is 
implied through verb choices. Tūranganui-a-Kiwa was “named” Poverty Bay 
and Te Kauwae-a-Māui was “labeled” Cape Kidnappers, rather than renamed. 
Th is is acknowledged later in the text of one dual name through the perspec-
tive of students who learned “Cook had renamed something that already 
had a name” and so sought to “restore” the original name. Interestingly, this 
becomes downgraded within the Gisborne District Council’s proposal to 
“alter the name” to a dual name. Te Kauwae-a-Māui is “restored as part of 
the dual name with Cook’s name” within the Treaty settlement. Th e use of 
language here is revealing, indicative of a hesitation to explicitly acknowledge 
the linguistic colonization of the nation. Coupled with an emphasis on dual 
names enabling “restoration” of the Māori name within the framework of 
biculturalism, a power dynamic in which a level of Pākehā domination is 
maintained.

Th e structure of the texts presents the histories of renaming through a 
coherent, chronological narrative. Th e tension between the descriptions of 
the Māori and non-Māori names is unacknowledged. Th e names and stories 
are not conceived as off ering competing versions of the past, despite the way 
Cook’s names override already named places. Instead, the issue of renaming 
is “resolved” in the presented stories through the process by which the dual 
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name was adopted. In 2015 the hapu (“clan”) of Heretaunga Tamatea “settled 
their historic Treaty of Waitangi grievances,” which involved Crown acknowl-
edgment of the value of the area of Cape Kidnappers / Te Kauwae-a-Māui, 
a commitment to share management of the reserves, and “restoration” of the 
name Te Kauwae-a-Māui by an Act of Parliament in 2018.27 As an outcome 
of a Treaty of Waitangi settlements, it exemplifi es the offi  cial recognition of 
Māori culture and heritage to New Zealand, both through resources and sym-
bolism. Th e dual naming of Tūranganui-a-Kiwa / Poverty Bay became offi  cial 
following a petition by local school children in 2013, which led the local 
council to propose a dual name to NZGB in 2018. Presenting dual names 
as the successful and natural outcome of two democratic processes off ers a 
sense of resolution to any “misunderstandings” and demonstrates how the 
past can be used to embody contemporary ideals. New Zealand is presented 
as bicultural through showcasing how places have dual heritage, with the 
naming policy responding to the injustice of the past, involving, at times, the 
input of citizens.

Dual Names as Commemorative Networks

Schwartz describes how the interpretation of historical fi gures changes based 
on their implication within commemorative networks.28 It is not only that 
actors are paired together but how the qualities of other actors in the same 
network of memory become attributed to one another. Coupling Tūran-
ganui-a-Kiwa and Te Kauwae-a-Māui with Poverty Bay and Cape Kidnap-
pers confers on the non-Māori names a legitimacy that Cook could name 
and claim the landscape, commemorating his worldview. Th e dual name 
supposedly overcomes a selective narration of the past when only the non-
Māori name was offi  cially recognized. Yet, dual names fl atten asymmetric 
power relationships in the ongoing struggle over land and national identity 
by affi  rming a place should have a single name with two parts, although one 
name colonized the other. Th us, the restoration of Māori names does not 
require de-commemoration of Pākehā names.

Th e slash, then, becomes an important signifi er, holding together the mul-
tiple strands of remembering. Palumbo-Liu uses a slash in Asian/American to 
represent “a choice between two terms, their simultaneous and equal status, 
and an element of indecidability.”29 Viewing punctuation as performative,30 
the slash between the Māori and non-Māori names also divides as it connects, 
reminding the nation of its divided past and the relationship between colo-
nized and colonizer. In the case studies discussed, the slash distinctly marks 
two diff erent stories of arrival as separate while also attempting to communi-
cate that they can and should be understood together within a single name, 
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telling a coherent story about the history of the place. Th us, dual names 
function as symbolic expressions of biculturalism, off ering a vision of place as 
unifi ed through a dual heritage. 

Taylor Annabell is a PhD candidate in the Department of Culture, Media 
and Creative Industries at King’s College London. Her research addresses 
contemporary articulations of national identity in New Zealand with a focus 
on the role of discourse. She also explores disruptions in digital memory work 
performed by young women on social media platforms. Her research has 
published in Memory Studies, Narrative Inquiry, Critical Discourse Studies and 
Discourse, Context & Media.
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